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KOHIEIITHI «JIIOBOBb» U «bPAK» B IIOCJTIOBUIIAX U ITOI'OBOPKAX
AHI'JIMACKOT'O ¥ ®PAHIY3CKOI'O SI3BIKOB

llocnosuyvt U NO20BOPKU  AGNAIOMCA  OCHOBHLIMU — UHCPYMEHMAMU
ompaoicenuss 00pasa Mvluilenuss nodel U ux eocnpuamus mupa. B cmamuve
paccmampugaemcsi MoOJKO8AHUe KOHYenmos ‘“obosv” u “Opak” Ha o0cHoOge
NOCN08UY U NO2OBOPOK AH2IUUCKO20 U (DPAHYYICKO20 A3bIKOS.

Proverbs and sayings are the main tools of reflecting people’s way of thinking
and perception of the world. The article deals with the interpretation of concepts
“love” and “marriage” on the basis of examined proverbs and sayings in English
and French languages.

KoHuenTs! SBASIOTCS OAHUM W3 OCHOBHBIX CPEJICTB, MO3BOJISIOMINX MMOJYYUTh
HamboJee MOJHOE NPENCTABIEHUE O HAIMOHAIIBHOM XapaKTepe pas3HbIX HapoOB.
JlanHasi Tema SIBNSIETCS AaKTyaJbHOM, TaK KaK KOHIENTHI <II00OBb» M «Opak» B
YCTOMYMBBIX €AMHULAX S3bIKa, @& MMEHHO B IIOCIOBHMIIAX W IOTOBOPKAaX, HAIOT
BO3MOKHOCTb NPOCIEINUTh U MPOAHAJIU3UPOBATh IMOHUMAaHUE OIPEIEIECHHBIX
YyBCTBEHHO-TIPEAMETHBIX 00Pa30B Y MPEICTABUTENEH PA3IMUHbBIX KYIbTYD.

KoHuenTsl SBISIFOTCA MEHTAIBHOW CTPYKTYpOM, B KOTOPOM XPaHUTCS
noapoOHas wuHpopMaruss 00 00BEKTax, MpoIeccax, SBICHUAX, CBA3AX MEXIY
monbMu. HamMu ObUIM BBIOpaHBI KOHIIENITHI <«JTFOOOBB» M «Opak», TaKk KaK OHHU
HanOoJIee TIOJTHO OTPaXKAIOT B3aUMOOTHOIICHUSI MEXKTY JIFOJIbMU, TTPHUHAICKAIINX K
Pa3IMYHBIM KYyJIbTypaM, W TMO3BOJISIIOT JIy4lleé OPraHU30BaTh MEKHAIIMOHAIBHOE
obmienwue [1].

B pamkax mpoBemeHHOTO HcclaeoBaHUS ObUTIO OTOOpaHo 56 TOCIOBUIl U
ITOTOBOPOK (hPaHITY3CKOTO S3bIKa, U 39 €IMHUII aHTJIMMUCKOTO SA3bIKa, B KOTOPHIX PEYb
uaeT o ceMbe u Opake. [IpakTuueckoil 6a3o0if 1aHHOW paOOTHI MOCITYX UIU CIOBAPHU:
«Les proverbes et dictons communs», «The Oxford Dictionary of Proverbs» u

coopauk «Dpanity3ckue nociaoBuIlbl ¥ moropopku» O.B. Kputckoii.



AHann3 KOHIIETITOB «TI000BB» U «Opak» Ha MaTepHalie TOCIOBHI] U TTIOTOBOPOK
MO3BOJIFJI  YCTAHOBUTH THUIHWYHBIE YEPThl HAIIMOHAJIBHOTO XapakTepa, a TakKKe
BBIJICIUTH OCHOBHBIC OTIMYHUS MEXAY KOHIENTAMHU B aHTIUHCKOM U (pPaHILy3CKOM
s3pIKaX. VI3ydWB MaTepwall, Mbl pPa3[eNiid IOCIOBHUIIBI HAa HECKOJBKO TPYIII
(mpakTHUYECKUI MaTepual MpeacTaBIeH YaCTUYHO):

1) MOCNOBUIIBI M TOTOBOPKH HJICHTHYHBIC B CMBICJIOBOM M JIEKCHYCCKOM
HATIOJIHEHUH B aHTJIMICKOM M (PAHITY3CKOM SI3BIKAX:

o Love is blind. - L amour est aveugle. (Jlto60Bb ciena).

o Love me, love my dog. - Qui m aime, aime mon chien. (JIroOuib MeHs,
00U U MO0 CO0aKy).

2) MOCIIOBUIIBI ¥ TTOTOBOPKH, UMEIOIINE OJUHAKOBBIA CMBIC], HO BhIPAXKCHHBIC
Pa3HBIMU JICKCUICCKUMHU STUHUTIAMU

o Wedlock is a padlock - L'homme marié est un oiseau en cage. (XKenuncs
- Ha BEK 3QJIOKHUIICS).

o Better to marry than to burn - Marie-toi ou ne te maries pas, quoiqu'il en
soit tu t'en repentiras. (OKenurtbes - Oena, He KEHUTHCS - Apyras).

3) aHIIMICKHE TOCIOBHUIBI U TOTOBOPKH, y KOTOPHIX HET aHAJIOTOB BO
(b paHITy3CKOM SI3BIKE:

o Pity is akin to love. (JKanocts cpoanu ar00BH).

o Marriage is a lottery. (bpak - 310 n0TEpES).

4) KOHIENTHl «IOOOBE» M «Opak» BO (paHIy3CKHX TIOCIOBHIIAX U
MOTOBOPKAX, Y KOTOPBIX HET aHTJIOSI3bIYHBIX aHAJIOTOB!

o La facon de donner vaut mieux que ce qu’on donne. (He mopor moaapox,
Jopora JIFoOOBb ).

o Deux bons jours a I’homme sur terre, quand il prend femme et quand il
[’enterre. (JIBax bl )xeHa Muia ObIBA€T: KaKk B 30y BBEAYT, J1a KAK BOH BBIHECYT).

[IpoBeneHHble  WCCIENOBAaHUS  TO3BOJISIIOT  CYAUTh O  MCHTAIUTETE,
MPUOPUTETAX U IEHHOCTSAX (PPAHIy30B W aHTJIMYaH, a TaKkKe 00 MX OTHONIEHUU K
m00BH, Opaky, cembe. CTOUT HAYaTh C PA3HUIIBI B KOJUYECTBE OTOOPAHHBIX €IMHMII;

BO (bpaHHYBCKOM A3BIKC YHUCJIO ITOCJIOBHII 110 I[aHHOﬁ TEMC 3HAYUTCIIbHO IIPCBBIIIACT



KOJIMYECTBO TOCJIOBUIl M TIOTOBOPOK B aHIMIMHCKOM s3blke. B pabote
paccMaTpHBaroTCs HauOoJee ynoTpeOUTEeNbHbIE €IUHULBI S3bIKOB, U HE YYUTHIBAECTCS
SI3IKOBOW MaTepuall, IPUCYLIUN TOJIBKO ONPEIEIEHHOMY PETHOHY.

[IpoaHanu3upoBaB HMEIOIIHUECS SI3BIKOBBIC CIWHUIIBI, MOXKHO TPUUTH K
BBIBOJIY, YTO OOJMK JII0OOBM M Opaka B JIByX fA3bIKax OOJIbIIEH YaCThIO CBSA3aH C
CEepJCYHBIM UYYBCTBOM, @ MMEHHO C OTHONICHUSMH MEXIy mnojamu. MMeHHO 3TO
3HAYCHHE SIBISETCS KITFOYEBBIM JIJIs1 HAIIMOHAJIBLHOTO XapakTepa U B TOM, U B JPYyromM
ciyqae. Kpome Toro, B aHmMilckoM M BO (PpaHIy3cKOM si3bIKe HauOoliee
BBIPOKCHHBIMU TPHU3HAKAMU JTIOOBU SIBJISIIOTCS: HEYNPABISIEMOCTh M CIIOHTAHHOCT,
YTO MPOCIEKHUBAETCA B ONPENENEHHBIX MociaoBUIax. OTIMYMEM MOXKHO CUUTAThH TO,
4TO BO (paHIy3CKHUX MOCIOBHUIIAX TOpa3A0 yalle pedb HJET O MOJOBOM BIICYCHUU U
ctpactu (Le meilleur moyen de lutter contre la tentation c’est d’y céder - Jlyummii
crocod OOpbOBI C MCKYIIEHHEM - MOAAAThCs eMy). B MOCiI0BHMIIaX M IMOroBOpKax
AHTJIMHACKOTO sI3bIKa HaOIrofaeTcsi OoJblIasi CAEPKAaHHOCTh B IMPOSIBICHUH YYBCTB.
Paznmuuust  Moryr ObITh OOBSCHEHBI HCTOPUYECKUMH U  TeorpapuyecKUMHU
OCOOEHHOCTSAMH, a TaKXe OCOOCHHOCTSMHM MEHTAJIUTETa TMpEeJCTaBUTENeH ABYX
ctpan. KoHnuenty «1t000Bb» BO (PaHIY3CKOM S3bIKE TMPHUCYIIA: HEKHOCTD,
YyBCTBEHHOCTb, CTpPacTh, BeIWYUEe. B aHTIUHCKOM K€ JIOCTaTOYHO YacTO
YIIOMHUHAETCS MPEIONPEIeICHHOCTh IaHHOTO YyBCTBA, CTA0UILHOCTH, HEM30EKHOCTh
(Hanging and wiving go by destiny. - Ot cyas0b1 He yiieb).

AHanu3 3HaYeHUU (PPa3CONOTUUECKUX EIUHUIl, OTPAXKAIOUIUX KOHIICTT
«Opaxy, MmoKa3ai, 4TO HOCUTEIHN aHTJIMMUCKOTO M (DPaHIly3CKUX SI3BIKOB JOCTATOYHO
CEpbE3HO OTHOCATCS K OpaKy M €ro COCTaBJISIONINM, XOTS UMEETCS Psiji MOCIOBHIL,
BBICMEHBAIOIINX Opak W oTHomeHUs Mmexnay cynpyramu: Hell hath no fury like a
woman scorned - ®ypus B aay HIYTO B CPABHCHHUU C OPOIICHHOW XKEHIUHOM. Ange a
[’église et diable a la maison.- Ha monsix aHren, joma 4epr.

IIpoBen€HHOE MCCIEN0BaHNE €IIE pa3 JOKA3BIBAET BAXXHOCTh M TECHYIO CBS3b
HapoJa C €ro S3bIKOM W BOCIHPHUATHEM >KW3HH. MHOTHE KOHIEMNTHI, MPUCYIINC
OTIPEJICTICHHOMY $I3BIKY, HamOoJiee TOJIHO DPACKPHIBAIOTCS B EIWHUIAX SI3bIKA, a

HMCHHO B IIOCJIOBHIIAX H IIOIOBOPKaX. I/I3yquI/I€ W aHaJIn3 JaHHBIX KOHICIITOB



MO3BOJISIFOT PACKPBITh U MPOAHAIM3UPOBATh TUIIMYHBIE YEPTHI HALIUM, UX BOCIIPUSATHE
CBOCHM KyJIbTYpbl U MHpPA B LEIOM, a TAKXKE CPAaBHUTh MOHUMAHUE KOHUEMTOB Yy
pa3IMYHBIX HAPOJIOB.

Takum o00pazom, aHaiu3 (Ppa3eosOruyecKuxX €AUHUIl, PpacCMaTPUBAIOIIUX
KOHIIENThl «Opakay M «IOBU» IMOKa3al, YTO CYIIECTBYIOT (paHIy3CKUe U
AHIJIMMCKUE TIOCJHOBHUIBI HMICHTUYHBIE IO CBOE€U CTPYKTYpE, MNEPEIAIOIINE
UJCHTUYHBIN CMBICI, HO OTJIMYAIONIMECS MO JIEKCUMYECKOMY HAMOJHEHUIO, & TaKkKe
MOCJIOBUIIbI, TPHUCYIIME TOJBKO OJHOMY S3bIKy, WU HE HUMEIOUIME aHAJIOrOB B
OCTaJIbHBIX.
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